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Collectorate of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Order 


Portaria 


LS / REV / 359 /69 /5515 
Whereas the Government land known as Quineichem 
-Galão » , situated at Gonteli of Satari Taluka, shown in the 
plan No. 8950 ; was assigned to Shri Seguna Bai Gaunço , 
under Alvara No. 320 , dated 25-9-1928 .* 

Whereas during the inspection to the said lånd it has been 
verified that the same is lying entirely waste in contraven 
tion to the provisions of Section 36 of Decree No. 3602 , 
dated 24-11-1917 . 

Whereas show cause notice was served on Shri Rama 
Manohar Gaunço , the present holder of the land, in accord 
ance with para 2 of Section 307 of the above cited Decree. 

And whereas the reply of said Shri Gaunço , to the show 
cause notice cannot be considered as valid . 
; "Now , therefore , I, D. N. Barua , collector of Goa , in exercise 
of the powers - vested in me by virtue of the Government 
Notification No. DF -1161-AGR -65 , dated 9-6-1966 , order that 
the entire land , as mentioned above , be reverted to the 
Government, in accordance with Section 307. of Decree 
No. 3602 , dated 24-11-1917 . 

D. N. Barias Collector of Goa . 
Panati, 4th November, 1969 . 


LS /REV / 359 /69 /5515 . 
Atendendo a que o terreno do Estado denominado « Quinei 
chem Galão » situado em Gontell do concelho de Satari, 
indicado no plano n.º 8950 , que havia sido concedido ao 
Sr. Seguna Bai Gaunço , por Alvará n .° 320 , de 25 de Setem 
bro de 1928 . 

Tendo em consideração que durante a inspecção ao refe- 
rido terreno, verificou -se que o mesmo se achava totalmente 
inculto , em infracção do disposto no artigo 36.º do Decreto 
n .° 3602, de 24 de Novembro de 1917 . 

Atendendo a que o Sr. Rama Manohar Gaunço , que se 
acha actualmente na posse do terreno , foi avisado a apre 
sentar razões justificativas de acordo com o § 2º do ar 
tigo 307.º do citado decreto . 

Considerando que a resposta do Sr. Gaunço, ao aviso acima 
referido não pode ser considerada como válida... 

No uso das faculdades que me são conferidas pelo des . 
pacho n.º DF - 1161 - AGR -65 de 9 de Julho de 1966 , eù , D. N. 
Barua, Collector de Goa , determino que todo o terreno acima 
mencionado reverta ao Estado , de acordo com o artigo 307 . 
do Decreto n .° 3602, de 24 de Novembro de 1917 . 

D. N. Barud , Collector de Goa . 
Panagi, 4 de Novembro de 1969. 
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Order 


Portaria 


LS /REV / 237 /69 / 5516 


LS / REV / 237 /69 /5516 


46 » , situated at Tuem of Pernem Taluka, shown 
in the plan No. 9964 , was assigned to Shri Hori Ladu Naique 
Gãocar , under Alvara No. 413 , dated 25-9-1929 . 

Whereas during the inspection to the said land it has been 
verified that the same is partly lying waste in contravention 
to the provisions of Section 36 of Decree No. 3602, dated 
24-11-1917 . 

Whereas show cause notice was served on Smt. Ambique, 
wife of Shri Ladu Hari Naik Gauncar , the present holder 
of the land , in accordance with para 2 of Section 307 of 
the above cited Decree . 

And whereas no reply to the show cause notice has been 
received from said Smt. Ambique. 


Atendendo a que o terreno do Estado denominado . « Derru 
badas – lote n . 46 » , situado em Tuém do concelho de 
Perném , indicado no plano n.º 9964 , que havia sido concedido 
ao Sr. Hori Ladu Naique Gãocar , por Alvará n.º 413 , de 
25 de Setembro de 1929 . 

Tendo em consideração que durante a inspecção ao refe 
rido terreno , verificou - se que o mesmo se achava em parte 
inculto , em infracção do disposto no artigo 36.º do Decreto 
n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 . 

Atendendo a que a Sr. Ambique , mulher do concessionário 
Ladu Hari Naik Gauncar , actualmente na posse do terreno 
foi avisada para apresentar razões justificativas de acordo 
com o § 2º do artigo 307.º do citado decreto . 

Considerando que não foi recebida nenhuma resposta da 
Sra . Ambique, ao aviso acima referido . 


Sousson 
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Now , therefore, I, D. N. Barua , Collector of Goa , in exercise 
of the powers vested in me by virtue of the Government 
Notification No. DF- 1161-AGR -65 , dated 9-6-1966 , order that 
the entire land, as mentioned above , be reverted to the 
Government, in accordance with Section 307 of. Décree 
No. 3602, dated 24-11-191.7 . 

D. N. Barua , Collector of Goa . 
Panaji , 4th November, 1969 . 


No uso das faculdades que me são conferidas pelo des 
pacho n.º DF - 1161-AGR -65 de 9 de Julho de 1966 , eu , D. N. 
Barua , Collector de Goa , determino que todo o terreno acima: 
Hencionado reverta ao Estado , de acordo com o artigo 307 . 
do Decreto n .° 3602, de 24 de Novembro de 1917 . 

D. N. Barua , Collector de Goa . 
Panagi, 4 de Novembro de 1969 . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Directorate of Civil Administration 


Direcção dos Serviços de Administração Civil 
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Order 


Portaria 


The following persons are appointed; under the proposal of 
the Administrator of Salcete Comunidades members of the 
Managing Committees of the Comunidades of Quepem Taluka 
for the current triennium of 1968-711. 


Os seguintes indivíduos são nomeados sob proposta do 
Administrador das Comunidades de Salcete , membros das 
comissões administrativas das comunidades do concelho de: 
Quepém para o corrente triénio de 1968-71. 


> 


Comunidades of Curchorem and Odar 
President: Shamsundar Rauji Sinai Cacodcar. 
Substitute : Zoivonta Madeva Sinai Cacodcar . 
Attorney : Ramachondra Lingu Porobo. 
Substitute : Bogvonta Xencora Sinai Cacodcar . 
Cashier : Devidas Panduronga Sinai Curchorcar . 
Substitute : Pondori Bicaro Saunto . 


Comunidades de Curchorém e Odar 
Presidente : Shamsundar Rauji Sinai Cacodcar. 
Substituto : Zoivonta Madeva Sinai Cacodcar , 
Procurador : Ramachondra Lingu Porobo . 
Substituto : Bogvonta Xencora Sinai Cacodcar. 
Tesoureiro : Devidás Panduronga Sinai Curchorcar . 
Substituto : Pondori Bicaro Saunto . 


Comunidade de Cacora 


Comunidade of Cacora 
President: Shamsundar Rauji Sinai Cacodcar . 
Substitute: Zoivonta Madeva Sinai Cacodcar . 
Cashier : Devidas Panduronga Sinai Curchorcar . 
Substitute : Pondori Bicaro Saunto . 


Presidente : Shamsundar Rauji Sinai Cacodcar . 
Substituto : Zoivonta Madeva Sinai Cacodcar. 
Tesoureiro : Devidás Panduronga Sinai Curchorcar . 
Substituto ; Pondori Bicaro Saunto . 


D. N. Barua , Collector and D. C. A. 
Panaji, 11th November , 1969 . 


D. N. Barua , Collector e D. A. C. 
Panagi, 11 de Novembro de 1969 . 


Law and Judicial Department 


Departamento de Justiça 


Office of the Registers and Notary Services 


Repartição dos Registos e do Notariado 


Order 


Portaria 


g 
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RC / 146 /69 
Whereas Shri Joseph Benito Pinto and Kum . Flora de 
Souza , residing at Mapusa , have applied to the Lt. Governor 
of Goa , Daman and Diu to dispense with the impediment 
for their marriage foreseen in Section 8 of Decree no . 1 
of 25-12-1910 ; 

Whereas all legal provisions earmarked for the purpose 
of dispensation in nos. 1 to 2 of Section 186 of the Civil 
Registration Code have been complied with ; 

Shri Joseph Benito Pinto and Kum . Flora de Souza , reši 
ding at Mapusa , in accordance with Sub -Section 3 of Section 
186.º do Código do Registo Civil , a casarem -se dispensando o 
to get married dispensing with the impediment of relation 
ship between the parties as uncle and niece . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


RC / 146 /69 
Tendo Joseph Benito Pinto e Flora de Souza , residentes 
em Mapuça , requerido ao Governo a dispensa de impedi 
mento de parentesco para os fins de casamento previsto no 
artigo 8.º do Decreto n.º 1, de 25 de Dezembro de 1910 ; 

Atendendo a que foram cumpridas todas as formalidades 
legạis para esse fim designadas nos n.ºs 1 a 2 do artigo 186.0 
do Código do Registo Civil; 

Autorizo Joseph Benito Pinto e. Flora de Souza , residentes 
em Mapuça , de harmonia com o disposto no n.º 3 do artigo 
186.º do Código do Registo Civil, a casarem -se dispensando o 
impedimento de parentesco de tio e sobrinha entre as partes . 
interessadas. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão . 

e Dio , 
R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 1 de Novembro de 1969. 


R. L. Segel, Law Secretary . 
Panaji, 14th November, 1969 . 


Agriculture Department 


Departamento de Agricultura 


Order 


Portaria 


6-32 /GOL- AGR /69 
The commercial banks are evincing keen interest in exten 
ding , agricultural credit . They are keen to open a number 
of rural branches , mobilise their resources to rural areas 


6-32 /GOI-AGR / 69 
Os Bancos comerciais tem demonstrado grande interesse 
em conceder empréstimos para fins agrícolas. Os mesmos : 
Bancos desejam abrir algumas sucursals nas áreas rurais, 
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and extend short-term to long -term credit for investment 
purposes in agriculture and allied fields . 

In the initial stage of development in this sector , i will 
be useful if an officer not below the rank of Deputy Secre 
tary to the Government is earmarked for dealing with the 
matters regarding institutional financing for agricultural 
purposes . 

This Administration is, therefore , pleased to appoint the 
Director of Agriculture and Deputy Secretary ( Ex -Officio ) 
to the Government of Goa, Daman and Diu , Panaji, as the 
.competent authority for dealing with the institutional finan 
cing for agricultural purposes in the Union Territory of Goa, 
Daman and Diu . 

He will not be entitled to any special pay for undertaking 
this work . 

Commercial Banks may refer to this officer all their 
problems regarding institutional finance for agricultural pur 
poses . It will be for him to obtain orders from competent 
authorities and sort out as many of these problems as he can . 

He will work under the guidance of the Development 
Commissioner , to the Government of Goa, Daman and Diu , 
Panaji , who is seized of this matter from both the agricul 
ture and credit points of view . 

This issues with the concurrence of Government of India , 
Ministry of Food, Agriculture, C. D. and Cooperation (De 
partment of Agriculture ) , New Delhi vide their letter 
.No. 12-5 / 69 - Agri Cr. dated 14th July , 1969 . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
8. N..Dhumak , Under Secretary (Development). 
: Panaji, 21st October , 1969. 


mobilizar os seus recursos para as mesmas áreas e conceder 
empréstimos a curto e longo prazo , que sejam utilizados 
para agricultura e campos congéneres . 

Na fase inicial do desenvolvimento neste sector , seria con 
veniente que um funcionário de categoria não inferior a de 
secretário adjunto do Governo , fosse encarregado de tratar 
dos assuntos que dizem respeito a empréstimos institucionais 
para fins agrícolas. 

A Administração deste território nomeia o director da 
Repartição de Agricultura e Secretário adjunto ( ex -officio ) 
do Governo de Goa , Damão e Dio , em Panagi, como autori 
dade competente para tratar dos empréstimos institucionais 
para fins agrícolas no território da União de Goa , Damao 
e Dio . 

o mesmo não terá direito a qualquer remuneração espe 
cial pelo exercício dessas funções . 

Os Bancos comerciais poderão referir ao funcionário acima 
mencionado , todos os problemas relativos a empréstimos 
institucionais para fins agrícolas . Competirá ao mesmo obter 
ordens das autoridades competentes e classificar o maior 
número possível desses problemas . 

O mesmo trabalhará sob a orientação do Comissário de 
Fomento do Governo de Goa , Damão e Dio , em Panagi, 
que está ao corrente deste assunto , tanto sob o ponto de vista 
agrícola como financeiro . 

A presente portaria é expedida com a aprovação do Minis 
tério de Alimentação, Agricultura , Desenvolvimento Comu 
nal e Cooperação ( Departamento de Agricultura ) do Go 
verno da India , em Nova - Delhi, dada por sua nota n .° 12-5 / 
/69- Agri. Cr., de 14 de Julho de 1969, 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
8. N. Dhumak , Subsecretário ( Fomento ). 
Panagi, 21 de Outubro de 1969 . 
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Local Self Government Department 


Departamento de Administração Autónoma 


Notification 


Despacho 


. 


o 


cederepo mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 


No. LSG / MUN / 7204 /67 /69. - Whereas it appears to the 
Appropriate Government (hereinafter referred to as the 
< Goverment» ) that the land specified in the schedule hereto 
(hereinafter referred to as the « said land » ) is likely to be 
needed for a public purpose viz , construction of a new Crema 
torium . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-section ( 1 ) of section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 
( hereinafter referred to as the said Act» ) that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above . . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale, lease, mortgage , assignment , exchange or other . 
wise, or any outlay commerced or improvements made there 
on without the senction of the Collector, appointed in para 
graph 4 below , after the date of the publication of this Noti 
fication , will under clause ( seventh ) . of section 24 of the 
said Act , be disregarded by him while assessing compensa 
tion for such parts of the said land as may be finally 
acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the Go 
vernment Gazette , in due course . If the acquisition is aban-> 
doned wholly or in part , the fact will be notified in the 
Government Gazette . 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Land Acquisi 
tion Officer , Collector s Office, Panaji to perform the func 
tions of a Collector under the said Act, in respect of the 
said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
section (2 ) of section 4 of the said Act , the following officers 
to do the acts, specified therein is respect of the said land . 


LSG / MUN / 7204 /67 /69. — Atendendo a que o Governo inte 
ressado (referido daqui em diante como « Governo » ) acha que 
o terreno descrito no quadro anexo (referido daqui em diante 
como « aludido terreno » ) é de utilidade pública para os fins 
da construção dụm novo crematorio . 

Torna - se público ao abrigo do disposto na alínea ( 1) do 
artigo 4.º do « Land Acquisition Act , 1894 » (referido daqui 
em diante como « citado Act » ) que o aludido terreno é neces 
sário para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimerisorés ou outro 
pessoal em serviço no aludido terreno , para os fins da aqui. 
sição do 
dido 

por meio de venda, arrendamento , hipoteca, 

troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem a autori 
zação do ollector nomeado no § 4.° a seguir , depois da data 
da publicação deste aviso , não serão tomados em considera 
ção , ao abrigo do artigo 24.° (sétimo ) do citado Act , pelos 
funcionários encarregados de atribuir compensação pelas 
partes do aludido terreno que venham a ser finalmente 
adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos, será publicado, oportu 
namente , no Boletim Oficial , um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do citado Act. Se a aquisição fôr 
abandonada, total ou parcialmente , o facto será notificado , 
na devida altura , no Boletim Oficial. 

4. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º 
do citado Act, o « Land Acquisition Officer » , Panagi, para 
exercer as funções de Collector , ao abrigo do oitado Act, em 
relação ao aludido terreno , 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alinea ( 2 ) 
do artigo 4.º do citado Act , as seguintes entidades oficiais 
para exercerem as funções especificadas na mesma lei, em 
relação ao aludido terreno . 

1. O Collector de a , Panagi. 
2. O « Land Acquisition Officer» , Repartição do Collector , 

Panagi. 
3. O Director de Agrimensura , Panagi. 


. 


1. The Collector of Goa , Panaji. 
2. The Land Acquisition Officer, Collector s Office, Panaji. 
3. The Director of Land Survey , Panaji . 
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6. A rough plan of the said land is available for ins 
pection in the office of the abovesaid , Land Acquisition 
Officer , Panaji for a period of 30 days from the date of publi 
cation of this Notification in the Government Gazette.it 

SCHEDULE 


6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do « Land Acquisition Officer Panagi, pelo pe 
ríodo de 30 dias, a contar da data da publicação deste despacho 
no Boletim Oficial. 


QUADRO 


Description of the said land 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Survey NOR* 


Approximate arca 

in sg . metres 


Name of the person believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 


. 


Concelho 


Aldeia 


Terreno n.o Cadastro n .. 


Area aproximada 

em m ? 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Mormugao - Mormugao 


The Mormugao Comunidade 


6060.00 


Total 


6060.00 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
A. N. Dixit, Secretary (Local Self Government Depart 
ment ) , 

Panaji, 24th October , 1969. 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . . . 
A : N. Dixit , Secretário ( Departamento de Administração 
Autónoma ) . 

Panagi, 24 de Outubro de 1969. 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Order 


Portaria 


FCS / PWD /6833 /69 


Sanction is hereby accorded to the grant of 26 days earned 
leave to Shri Jose Francisco Filomeno de Albuquerque, Su 
perintending Surveyor of Works in P. W. D., with effect from 
11-11-1969 to 6-12-1969 with permission to prefix 8th , 9th 
and 10th November, 1969 being 2nd Saturday, Sunday and 
Restricted Holiday respectively and suffix 7th and 8th De 
cember 1969 being Sunday and Holiday respectively . 

Shri M. V. S. Borcar , S. E. III, will look after his work 
during Shri Albuquerque s absence in addition to his own 
duties. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
V. 2. Sakhalkar, Under Secretary ( Planning ). 
Panaji, 7th November , 1969 . 


FCS /PWD /6833 /69 
São concedidos ao Sr. José Francisco Filomeno de Albu 
querque « Superintending Surveyor of Works » dos Serviços 
das Obras Públicas, 26 dias de licença disciplinar, a partir 
de 11 de Novembro de 1969 a 6 de Dezembro de 1969, 
sendo o mesmo autorizado a antepor à licença os dias 8 , 9 e 
10 de Novembro de 1969 , segundo sábado , domingo e feriado : 
restrito , respectivamente, e a acrescentar à mesma os dias 
7 e 8 de Dezembro de 1969, domingo e feriado , respectiva 
mente. 

O Sr. M. V. S. Borcar , S. E. III , exercerá as funções do 
Sr. Albuquerque, durante o seu impedimento, cumulativa 
mente com as do seu cargo . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Darnão . 

e Dio . 
V. H. Sakhalkar , Subsecretário (Planificação ) . 
Panagi, 7 de Novembro de 1969, 


- 


Order 


Portaria 


e 


FCS /PWD /2422 /69 
Shri U. R. Pissurlenkar , Assistant Executive Engineer , 
Bunds Committee , is appointed temporarily on ad-hoc basis 
to the post of Executive Engineer ( Civil ) in P.W.D. and 
posted in the Principal Engineer s Office as Surveyor of 
Works on an initial pay of Rs. 700 / in the scale of Rs. 700-40 
-1100-50 / 2-1250 plus all other admissible allowances with 
effect from the date of his taking charge. 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
T. Kipgen , Development Commissioner . 
Panaji, 13th November, 1969. 


FCS /PWD / 2422 /69 
O Sr. U. R. Pissurienkar , engenheiro executivo assistente 
da Comissão dos Valados , é nomeado , temporàriamente , 
engenheiro executivo ( civil) dos Serviços das Obras Públicas 

colocado Repartição do Engenheiro - Chefe, como 
« Surveyor of Works» com o vencimento inicial de Rps . 700 / - , 
na escala de Rps. 700-40-1100-50 / 2-1250 , acrescida dos subsí. 
dios admissíveis, a partir da data em que tomar posse . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Daman : 

e Dio . 
T. Kipgen , Comissário de Fomento . 
Panagi, 13 de Novembro de 1969. 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Principal Engineer s Office 


Repartição do Engenheiro -Chefe 


Notification 

PWD /LA / 1258 / 71/ 69 
Whereas it appears to the Appropriate Government (herein 
after referred to as the « Government» ) that the land speci 
fied in the schedule hereto (hereinafter referred to as the 
« said land » ) is likely to be needed for a public purpose viz . 
Construction of Ambaulim Maina Road . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-section ( 1 ) of se ion 4 of the Land Acquisition Act , 1894 
(hereinafter referred to as the « said Act » ) that the said 
land is Ukely to be needed for the purpose specified above. 


Despacho 

PWD /LA / 1258 /71 /69 
Atendendo a que o Governo interessado ( referido daqui em 
diante como « Governos ) acha que o terreno descrito no qua 
dro anexo (referido daqui em diante como « aludido terreno » ) 
é de utilidade pública para os fins da construção da estrada . 
Ambaulim Maina . 

Torna -se público ao abrigo do disposto na alínea ( 1 ) do 
artigo 4.º do « Land Acquisition Act , 1894 » (referido daqui 
em diante como « citado Act » ) que o aludido terreno é neces 
sário para os fins públicos acima referidos . 


. 
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2 . All persons interested in the said land are hereby 
warned not to obstruct or interfere with any surveyors or 
other persons employed upon the said land for the purpose 
of the said acquisition . Any contracts for the disposal 
of the said land by sale , lease, mortgage, assignment, 
exchange or otherwise , or any outlay , commenced or impro 
vements made thereon without the sanction of the Collector , 
appointed in paragraph 4 below , after the date of the publica 
tion of this Notification , will under clause ( seventh ) of sec 
tion 24 of the said Act, be disregarded by him while assessing 
compensation for such parts of the said land as may be finally 
acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose, a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the Go 
vernment Gazette , in due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part, the fact will be notified. 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act the Additional Deputy 
Collector South Sub Division , Margao to perform the functions 
of a Collector under the said Act, in respect of the said land. 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section (2 ) of section 4 of the said Act, the following of 
ficers to do the acts , specified therein in respect of the said 
land . 

1. The Collector of Goa , Panaji. 
2. The Additional Deputy Collector South Sub Division , 

Margao. 
3. The Executive Engineer, Works Division VI , Margao . 

4. The Director of Land Survey , Panaji . 
6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the said Additional Deputy Collector South 
Sub Division , Margão, for a period of su days from the dare 
of publication of this Notification in the Government Gazette . 


2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro pes 
soal em serviço no aludido terreno, para os fins da aquisição 
do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do aludido 
terreno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca , cedência , 
troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer projectos ou 
melhoramentos feitos no mesmo, sem a autorização do Col. 
lector , depois da data da publicacio deste aviso , não serão 
tomados em consideração , ao abrigo do artigo 24.“ (sétimo) 
do citado Act, pelos funcionários encarregados de atribuir 
compensação pelas partes do aludido terreno que venham a 
ser finalmente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins -acima referidos , será publicado , oportuna 
mente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 

lo abrigo do artigo 6.º do citado Act . Se a aquisição fôr 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado . 
na devida altura , no Boletim Oficial. 

4. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3. " 
do citado Act, o Collector adicional adjunto da sub - divisão do 
sul, Margão, para exercer as funções de Collector , ao abrigo do 
citado Act, em relação ao aludido terreno . 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do citado Act , as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
do aludido terreno : 

1. O Collector de Goa , Panagi. 
2. Collector adicional adjunto da süb - divisão do sul, 

Margão . 
3. Engenheiro executivo da Secção de Obras VI, Margão . 

4. Director de Agrimensura , Panagi. 
6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Re 
partição do referido Collector adicional adjunto da sub - divisão 
do sul, Margão pelo periodo de 30 dias, a contar da data da 
publicação deste despacho no Boletim Oficial. 
QUADRO 


SCHEDULE 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Survey No. 


Approximate area 

in sq . mts . 


Description of the said land 
Name of the person believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 
mume da Gessoa que se presume ser interessada 


Concelho 


Aldeia 


Terreno n.o 


N. de 
cadastro 


Area aproximada 

em m * 


A strip of land known /believed to be held by : 
Uma faixa de terreno conhecida / presumindo estar em 


posse de : 


Quepem 


Ambaulim 


1 , 
2 . 
3 . 


C 


1 


7 . 
8 . 
9 . 
10 . 
11, 
12 . 
13 . 
14 . 
16 . 
17 . 
18 . 
19 . 
20 , 
21. 
22 . 
23 . 
24 . 
25 . 
27 . 
28 . 
29 . 
30 . 
31 . 


Shri Cristovam Furtado , Ambaulim 
Comunidade of Quepem 
Shri Fugro of Ambaulim 
Comunidade of Quepem 

do , 
Shri B. Costa of Ambaulim 
Comunidade of Quepem 
Shri G. Costa of Ambaulim 
Shri S. Costa . of Ambaulim 
Shri A. B. Costa of Ambaulim 
Comunidade of Quepem 
Shri A. B. Costa of Ambaulim 
Shri Bernardino Costa , Ambaulim 
Shri A. B. Costa of Ambaulim 
Shri Fondu B. Velip of Ambaulim 
Shri A. Costa of Ambaulim 
Shri Bhiku Gaonkar , Ambaulim 
Shri Uttam Shabho Fal Dessai, Ambaulim 
Shri A. B. Costa , Ambaulim 
Shri Uttam Shabo Fal Dessai, of Ambaulim 
Shri Babu Gaonkar, Ambaulim 
Shri Bernardino Costa , Ambaulim 
Shri Pedro of Ambaulim 
Smt. Padmavati Bai Padiyar, Ambaulim 
Shri Shantaram Padiyar , Ambaulim 
Comunidade of Ambaulim 
Shri Govind Podiyar, Ambaulim 
Shri Anand Podiyar, Ambaulim 
Shri Sirevram Podiyar, Ambaulim 

Total 


9600.00 
2400.00 
4230.00 
2400.00 
2500.00 
2500.00 
6900.00 
3000.00 
600.00 
600.00 
450.00 
450.00 
2400.00 
4800.00 
2400.00 
1500.00 
2500.00 
2600.00 
1500.00 
1500.00 
3600.00 
4200.00 
1500.00 
9300.00 
600.00 
600.00 
3300.00 
6000.00 

3000.00 
86,630.00 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Balcrishna R. Naique, Principal Engineer , P , W , D. and 
Ex -Officio Addi, Secretary to the Government. 

Panaji , 11th November , 1969 , 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
Balorishna R. Naique, Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretario adicional ex -offício do Governo . 

Panagi, 11 de Novembro de 1969. 
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Notification 


Despacho 


PWD / LA / 1258 / 72 /69 

PWD / LA / 1258 / 72 / 69 
Whereas it appears to the appropriate Government (here Atendendo as que o Governo interessado ( referido daqui 
inafter referred to as the- «Government» ) that the land spe em diante como «Governo» ) acha que o terreno descrito no 
cified in the schedule hereto (hereinafter referred to as the quadro anexo (referido daqui em diante como aludido ter 
< said land» ) is likely to be needed for a public purpose viz . reno » ) é de utilidade púpblica para os fins da construção 
construction of West Coast road. 

da estrada da costa ocidental. 
Therefore the Government is pleased to notify under sub Torna - se público ao abrigo do disposto na alínea ( 1 ) do 
section ( 1 ) of section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 artigo 4.º do « Land Acquisition Act, 1894 (referido daqui em 
(hereinafter referred to as the « said Act » ) that the said land diante como « citado Act » ) que o aludido terreno é necessário 
is likely to be needed for the purpose specified above. 

para os fins públicos acima referidos. 
2. All persons interested in the said land are hereby warned 2. Os interessados no aludido terreno, são por este avisados 
not . to obstruct or interfere with any surveyors or other a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
persons employed upon the said land for the purpose of the pessoal em serviço no aludido terreno , para , os fins da aqui 
sadd acquisition . Any contracts for the disposal of the sadd sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
land by, sale , lease, mortgage , assignment, exchange or dido terreno , por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
otherwise , or any outlay commenced or improvements made cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer pro 
thereon without the sanction of the Collector , appointed in jectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem a autorização 
paragraph 4 below , after the date of the publication of this do Collector, nomeado no § 4º a seguir , depois da data da pu 
Notification , will under clause ( seventh ) of section 24 of blicação deste aviso , não serão tomados em consideração , ao 
the said Act, be disregarded by him while assessing compen abrigo do artigo 24. (sétimo) do citado Act, pelos funcionários 
sation for such parts of the said land as may be finally encarregados de atribuir compensação pelas partes do aludido 
acquired . 

terreno que venham a ser finalmente adquiridas . 
3. If the Government is satisfied that the said land is 3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 

sário para os fins acima referidos , será publicado , oportunla 

menté, no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
under section 6 of the said Act will be published in the 

ao abrigo do artigo 6.º do citado : Act. Se a aquisição fôr 
Government Gazette, in due course . If the acquisition is abandonada, total ou parcialmente , o facto será notificado, 
abandoned wholly or in part , the fact will be notified . 

na devida altura , no Boletim Oficial. 
4. The Government is further pleased to appoint under 4. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3." 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Land Acquisition do citado Act , o « Land Acquisition Officers da Repartição 
Officer , Collectorate , Panaji to perform the functions of a do Collector Panagi, para exercer as funções de Collector, 
Collector under the said Act , in respect of the said land . ao abrigo do citado Act, em relação ao aludido terreno. 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 5. O Governo também autoriza ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following officers artigo 4.º do citado Act, as seguintes entidades oficiais para 
to do the acts , specified therein in respect of the said exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
land . 

ao aludido terreno . 
1. The Collector of Goa, Panaji. 

1. O Collector de Goa , Panagi, 
2. The Land Acquisition Officer, Collectorate , Panaji. 

2. « Land Acquisition Officer » da Repartição do Collector , 

Panagi. 
3. The Executive Engineer, P.W.D., Works Division II , 

3. Engenheiro executivo da Secção de Obras II , dos Ser 
Panaji. 

viços das Obras Públicas, Panagi. 
4. The Director of Land Survey , Panaji. 

4. Director de Agrimensura, Panagi. 
0. A rough plan of the said and is available for inspection 6.0 . plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
in the office of the said Land Acquisition Officer, Collector s Repartição do referido « Land Acquisition Officer » , Reparti 
Office Panaji for a period of 30 days from the date of publi ção do Collector, Panagi, pelo período de 30 dias, a contar 
cation of this Notification in the Government Gazette. 

da data da publicação deste despacho no Boletim Oficial. 

SCHEDULE - QUADRO 
Description of the said " land Descrição do aludido terreno 


o 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Survey No. 


Name of the person believed to be interested 


Approximate area 

in sq . mts. 
Área aproxi 
mada em m® 


Concelho 


Aldeia 


Terreno no 


Cadastro n.o 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


1 


2 


3+ 


5 


6 


Pernem 


Poros 
codem 


141 C 
144 F 
144 G - 1 
144 G - 2 
144 G - 3 
144 G - 4 
144 G - 3 
144 G - 6 
144. G - 7 
144 G - 8 
144 G - 9 
144 G - 10 
144 G - 11 
144 G - 12 
144 G - 13 
144 G - 14 


Rajendra Deshprabhu 

do 
do 
do 

do 
-do 
- do 

do 
do 
- do 
do 
do 
do 
do 


1856.00 
538.00 
81.00 
75.00 
90.00 
81.00 
41.00 
43.00 
86.00 
90.00 
38.00 
171.00 
198.00 
91.00 
44.00 
16.00 


ao 


do 


Total .. * . 


3529.00 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Balcrishna R. Naique, Principal Engineer , P.W.D. and Ex 
-Öfficio Addl. Secretary to the Government . 

Panaji, 11th November , 1889 : 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa . 

Damão e Dio . 
Baicrishna R. Naique, Engenheiro - Chefe dos Serviços das:: 
Obras Públicas e Secretário adicional, ex - officio , do Governo . 

Panagi, 11 de Novembro de 1969. 
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Notification 


Despacho 


PWD /LA / 1258 /73 /69 
Whereas it appears to the Appropriate Government (here 
inafter referred to as the « Government» ) that the land, speci 
fied in the schedule hereto (hereinafter referred to as the 
« said land » ) is likely to be needed for a public purpose viz . 
for construction of Police Station and residential quarters for 
Police personnel at Canacona . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-section ( 1 ) of section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 
(hereinafter referred to as the « said Act » ) that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other per 
sons em ed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease, mortgage , assignment, exchange or 
otherwise , or any outlay , commenced or improvements made 
thereon without the sanction of the Collector, appointed in 
paragraph 4 below , after the date of the publication of this 
Notification , will under clause ( seventh ) of section 24 of 
the said Act, be disregarded by him while assessing compen 
sation for such parts of the said land as may be finally 
acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , in due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part , the fact will be notified . 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act the Deputy Collector , 
South sub - Division , Margão , to perform the functions of a 
Collector under the said Act, in respect of the said land. 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following 
officers to do the acts, specified therein in respect of the 
said land. 


PWD /LA. / 1258 / 73 / 69 
Atendendo a que o Governo interessado ( referido daqui 
em diante como « Governo» ) acha que o terreno descrito no 
quadro anexo ( referido daqui em diante como «aludido ter 
reno» ) é de utilidade pública para os fins da construção 
dum posto policial e residencial para o pessoal da policia 
em Canacona . 

Torna -se público ao abrigo do disposto na alínea ( 1 ) do 
artigo 4.º do « Land Acquisition Act, 1894 » ( referido daqui 
em diante como « citado Act» ) que o aludido terreno é neces 
sário para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em viço no aludido terreno , para fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do aludido 
terreno, por meio de venda, arrendamento , hipoteca , cedência ; 
troca ou de qualquer outra forma , ou quaisquer projectos 
ou melhoramentos feitos no mesmo, sem a autorização do 
Collector , nomeado no § 4.º a seguir , depois da data da publi 
cação deste aviso , não serão tomados em consideração, ao 
abrigo do artigo 24. ° ( sétimo) do citado Act; pelos funcioná 
rios encarregados de atribuir compensação pelas partes do 
aludido terreno que venham a ser finalmente adquiridas. 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos, será publicado , oportuna 
mente, no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do citado Act. Se a aquisição fôr 
abandonada, total ou parcialmente, o facto será notificado 
na devida altura no Boletim Oficial. 

4. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3 . 
do citado Act, o Collector adjunto da sub-divisão do sul 
Margão , para exercer as funções de Collector , ao abrigo do 
citado Act, em relação ao aludido terreno. 

5. O Governo também autoriza, ao abrigo da alínea ( 2 ) 
do artigo 4.º do citado Act, as seguintes entidades oficiais 
para exercerem as funções especificadas na mesma lei, em 
relação ao aludido terreno . 

1. O Collector de Goa , Panagi. 
2. O Collector adjunto da sub - divisão do sul, Margão . 
3. O Director de Agrimensura , Panagi. 
4. O Engenheiro Executivo da Secção de Obras VIII, 

Margão . 
6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto da sub - divisão do 
sul Margão, pelo período de 30 dias, a contar da data da 
publicação deste despacho no Boletim Oficial. 


C 


1. The Collector of Goa , Panaji . 
2. The Deputy Collector, South Sub-Division , Margao. 
3. The Director of Land Survey , Panaji . 
4. The Executive Engineer, Works Division VIII, Margao . 
6. A rough plan of the said land is available for inspec 
tion in the office of the said Deputy Collector , South Sub 
-Division, Margao, for a period of 30 days from the date of 
publication of this Notification in the Government Gazette . 


SCHEDULE 


- QUADRO 


Description of the said land 


Descrição do aludido terreno 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Sur. No. 


Name of the person believed to be interested 


Approximate 
area in sq . mts . 

Área aproxi 
mada em m 


Concelho 


Aldela 


Terreno n . 


Cadastro 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


n .. 


+ 


A strip of land believed to be held by : 
Uma faixa de terreno que se presume estar em posse de: 


. 


Canacona 


Canacona 


1. Comunidade of Nagorcem 


Palolem . 


5,000.00 


Total 


5,000.00 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 
Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 
B. R. Naique , Principal Engineer , P. W. D. and Ex - Officio 
Addi. Secretary to the Government . 

Panaji, 11th November, 1969 . 


B , R. Naique , Engenheiro - chefe dos Serviços das Obras 
Públicas e Secretário adicional, ex - offício do Governo . . 

Panagi, 11 de Novembro de 1969. 


Public Health Department 


Departamento de Saúde Pública 


Portaria 


Order 

A -2 /69-DHS /6148 
Subject : — Appointment to Class I posts in the Union 

Territory of Goa , Daman and Diu made in consultation 


A - 2 / 69 - DHS / 6148 


Assunto : Nomeação para os lugares de 2.* classe no ter 

ritório da União de Goa , Damão e Dio , feita de con 
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with the U.P.S.C. Fixation of pay on initial appoint 

ment. 
On the recommendation of the Union Public Service Com 
mission Dr. Vitola Porobo Colvalcar is temporarily appointed 
to the post of Assistant Medical Officer in the Public Health 
Laboratory in the Directorate of Health Services carrying 
the scale of pay of Rs . 325-25-500-30-590 -EB - 30-800 . His ini 
tial pay in the scale is hereby fixed as shown below : 

The Union Public Service Commission have recommended 
that the initial pay may be fixed under the rules. Taking 
into account the previous service rendered by Dr. Colvalcar 
in the post during his appointment on ad -hoc basis, his initial 
pay is fixed at Rs. 400 / - (Rupees four hundred only ) from 
30-6-69 . The next increment will be admissible on 14-4-70 . 

The above pay fixation is made in exercise of the powers 
under F.R. 27 and is in accordance with the instructions 
contained in the Govt . of India , Ministry of Finance , Deptt. of 
Expenditure, Office Memorandum No. F.2 ( 46 ) -E.II( A )60 
( Pt . II of 1966 ) dated 7th February , 1968 as amended from 
time to time. 

This issues with the, concurrence of the Finance Depart 
ment vide their u.o. No. Fin ( E ) / 6273 / 69 , dated 25-10-69. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
V. R. Vaze, Under Secretary (Health ) , 
Panaji, 5th November, 1969 . 


sulta com a Comissão de Serviço Público da União. 

Fixação de vencimento na altura da nomeação inicial. 
Sob a recomendação da Comissão de Serviço Público da . 
União , o Dr. Vitola Porobo Colvalcar , é nomeado , temporà 
riamente , « Assistant Medical Officer » do laboratório de saúde 
pública da Direcção dos Serviços de Saúde, com a escala de 
vencimento de Rps. 325-25-500-30-590 -EB - 30-800 . O seu ven 
cimento inicial na escala é fixado como a seguir se indica : 

A Comissão de Serviço Público da União , recomendou que 
o seu vencimento inicial fosse fixado de acordo com as normas. 
Tomando em consideração o serviço anterior prestado pelo 
Dr. Colvalcar, durante a sua nomeação provisória no lugar, o 
seu vencimento inicial é fixado em Rps . 400 / = ( quatrocentas 
rupias ) a partir de 30 de Junho de 1969. O próximo aumento 
será admissível em 14 de Abril de 1970 . 

A fixação acima referida é feita no uso das faculdades con 
feridas por F. R. 27 e está de acordo com as instruções con 
tidas no memo do Departamento de Despesas do Ministério 
das Finanças do Governo da India , n .° F.2 ( 46 ) -E - III ( A ) /60 
(Pt. II of 1966 ) de 7 de Fevereiro de 1968, com as alterações 
que vier a sofrer periòdicamente . 

A presente portaria é expedida com a aprovação do Depar 
tamento das Finanças n .° Fin ( E } / 6273 /69, de 25 de Outubro 
de 1969 . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


V. R. Vaze, Subsecretário ( Saúde) . 
Panagi, 5 de Novembro de 1969 . 
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